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Pääkirjoitustyyliä 

Pääkirjoitus on sanomalehden sydän
kohta. Pääkirjoituksesta lukija on tottunut 
hakemaan ajankohtaisten tapausten taus
taa ja niiden merkityksen arviointia; 
pääkirjoituksesta hän tietää hakea myös 
semmoista linjanvetoa, jota tapahtumien 
hämäävässä myllerryksessä aina tarvitaan. 
Parhaassa tapauksessa lukija on tottunut 
odottamaan pääkirjoitukselta vielä pun
nittua ja hiottua kielenkäyttöä. Useimmat 
lehdet kai itsekin pitävät sitä kunnia
asianaan. Kouluissa opettajat voivat jopa 
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neuvoa oppilaitaan tutkimaan pääki1joi
tuksia, jotta nämä saisivat mallia hyvään 
asiatyyliin. 

Pääkirjoituksia on kuitenkin monen
laisia. Odotukset täyttävien ohella on 
myös lukijaa pettäviä pääkirjoituksia, 
sellaisia joissa soudetaan ja huovataan 
mutta ei edistytä tuumaakaan, ja sel
laisia joissa ratsastetaan tyhjän varassa. 
On pääkirjoituksia, jotka kielivät pikem
min tyylin taitamattomuudesta kuin sen 
taidosta, ja pääkirjoituksia, joiden kie
lenkäyttö on kielellistä joutokäyntiä. Mur
heellista on, jos perinteikkään lehden 
pääkirjoitukset alkavat asiallisesti ja tyy
lillisesti rappeutua. Tällaista hyvämai
neisen helsinkiläislehden pääkirjoitus
rappiota kuvaavat seuraavat esimerkit. 

* 

» Varsin verkkaisesti edenneet työmark
kinaneuvottelut ovat jatkuneet nyt jo
kuukauden verran. euvottelijoiden ot
teessa ei olekaan aivan samaa ripeyttä
kuin vuosi sitten, jolloin eduskuntavaa
lien läheisyys osaltaan vauhditti sopimushalu
ja.» Kirjoittaja näkyy tuntevan halu-sanan
monikollisen käytön muttei tiedä, että
sillä on erityismerkitys; jos sanaa tavan
omaisessa merkityksessään käytetään mo
nikollisena, siihen sisältyy vihjaus tai
sitten se on vulgaaria leikkipuhetta.
Tässä pääkirjoitusotteessa sitä on käy
telty kuitenkin totisen torvensoittajan
tavoin, kun sekä vihjaavuus että leikilli
syys puuttuvat. Vaikutelmaa ei paljon
paranna se, että pääverbiksi on pantu
muodikas vauhdittaa; vauhdittaa voidaan
jotakin, jolle· annetaan lisää vauhtia eli
nopeutta, mutta halu on tuskin vauhdi
tettavissa. Asiansa taitava pääki1joituksen
laatija olisi sanonut esim.: - - jolloin
eduskuntavaalien läheisyys osaltaan lisäsi
sopimushalua.

»Suomen Pankin ilmoittamaa tavoite
asettelua ajatellen kireä linja kiistämättä
on teoreettisesti puolustettavissa.» Ruot
sissa ja saksassa ovat jo kauan olleet muo-
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dissa målsättning ja Zielsetzung siinä mi1,sä 
ennen olisivat riittäneet pelkkä mål, Ziel 
'tavoite'. Ehkä ruotsin soukka mål tun
netaan liian lyhyeksi (ja monimerkityk
siseksi) kannattamaan kaikkialla 'tavoit
teen' jykevää merkitystä; siinä mahdolli
nen selitys målsättning-sanan suosioon. 

uomessa »tavoiteasettelu» on kuitenkin 
auttamatta pöhötyyliä. Riittäisi: Suo
men Pankin ilmoittaman tavoitteen (tai: 
ilmoittamien tavoitteiden) kannalta kireä 
linja kiistämättä on - -. 

»Itse asiassa Vietnamin pelätään pyr
kivän nykyään liian selvään johtajuus
asemaan Indokiinassa juuri euvosto
liiton aseistuksen turvin.» Samanlaista 
tyylin pursotusta tämäkin. Vanhastaan 
on puhuttu johtoasemasta tai sitten johta
juudesta, joka merkitsee kutakuinkin sa
maa. »Johtajuusasema» on jo kaksin
kertaista tarttua; riittäisi seuraava: Viet
namin pelätään pyrkivän liian selvään 
johtoasemaan Indo-Kiinassa - -. 

* 

»Ongelmaksi on muodostunut muissakin
yhteyksissä hankaluuksia synnyttänyt kiinteis
töjen verotusarvot.» Luontevassa suomen
kielessä tällaista »muodostumista» väl
tetään; sato ei »muodostu vähäiseksi»
vaan sadosta tulee vähäinen tai sato jää vähäi
seksi. » Verotusarvojen» eteen on valjastet
tu myös pitkähkö partisiippiattribuutti,
joka lukijaa hämäävästi odotuttaa pää
sanaansa (ks. Vir. 1977 s. 472). Ja kun
kirjoittaja ei ole itsekään hallinnut ra
kennettaan, on syntynyt vielä korvaa
vihlova inkongruenssi. Tottuneempi ja
lukijaa ajatteleva kirjoittaja olisi ohjau
tunut sanomaan esim. näin: Ongelma on
tullut kiinteistöjen verotusarvoista, jotka muu
tenkin ovat synnyttäneet hankaluuksia.

* 

»Kaikesta päätellen uusi viileä kausi
on jälleen alkamasssa [selvemmin: on
jälleen alkamassa uusi viileä kausi]. Kolme
viimeksi kulunutta viileää kasvukautta
viittaavat siihen. Satolason säilyttäminen
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lämpimän kauden tasolla muodostuu täl
löin ongelmalliseksi. Lähes ainoana mah
dollisuutena on lannoitustason nostaminen.» 
Abstraktin suunnittelukielen taso (ks. 
Pirkko Nuolijärven kirjoitusta tässä Vi
rittäjän vihkossa s. 86) viettää virk
keessä riemujuhlaansa. Sen vielä ym
märtää, että jokin yritetään säilyttää 
lämpimän kauden tasolla; tosin joutuu 
kysymään, miksi se »muodostuu ongel
malliseksi», kun voisi sanoa yksinkertai
sesti käy vaikeaksi. Mutta että tasolla 
yritetään säilyttää nimenomaan (sato)
tasoa, on jo sellaista tasapainoilua, joka 
käy yli ymmärryksen. »Satotasolla» ja 
»lannoitus tasolla» ei tässä lainauksessa
ilmeisesti tarkoitetakaan muuta kuin
satoa, lannoitusta. Katkelma korjattuna:
Sadon säilyttäminen lämpimän kauden
tasolla käy tällöin vaikeaksi (tai: vaikeutuu
tällöin). Lähes ainoana mahdollisuutena
on lisätä lannoitusta.

* 

»Hallituksen halukkuus aJaa indeksi
sidonnaisuuden mahdollistavaa pikaista kes
kitettyä sopimusta selittyy juuri tällä seikalla.»
Mitähän tämä »jollakin seikalla selit
tyminen» oikein on? Tähtävästi vain
huonon tieteellisen tyylin apinointia.
Ensinnäkään asiat eivät suomessa selity
seikoilla vaan seikoista, ja toiseksi tuo
selittyminen voidaan usein ilmaista joka
päiväisen kielen varoin paljon nasevam
min: eihän sanota esim. »myöhästymi
seni selittyy sateella» vaan myöhästyin
sateen vuoksi. Vastaavasti >,hallituksen
halukkuus selittyy juuri tällä seikalla»
olisi suorimmiten = hallitus on juuri siksi
halukas. Ja taas on virkkeeseen saatu mah
tumaan muutakin kapulakielisyyttä, eri
tyisesti tuo tärkeilevä mutta lukijan kan
nalta lohduton parcisiippiattribuut_ti
(»indeksisidonnaisuuden mahdollistavaa
pikaista keskitettyä sopimusta»). Alku
peräisen virkkeen nähdessään lukija panee
lehden syrjään tai ainakin siirtyy luke
maan muuta kuin pääkirjoitusta. Saman
laista reaktiota tuskin syntyisi, jos sijalla
olisi esim. seuraava virke: Juuri siksi
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hallitus on halukas ajamaan pikaista keski
tettyä sopimusta, joka mahdollistaa indeksi
sidonnaisuuden. 

* 

»On vaikea ajatella, että julkisuudessa
esitetyt ravintolaesimerkit täyttäisivät sen
paremmin lain hengen kuin sen kirjaimen
kaan asettamat edellytykset.» Täinkin mer
killistä abstraktia paikallaanpoljentaa lu
kija voi pääkirjoituksesta tavata. Virittä
jässä on varhemmin (1974 s. 217-219)

kirjoitettu turhanaikaisesta edellyttää-ver
bistä, jota käytetään milloin toivoa-,
milloin tarvita- tai vaatia-verbin sijasta.
Samalla ehdotettiin, että koko edellyttää
verbi vaihteeksi nostettaisiin katonraja
hyllylle, josta sen saisi käsiinsä vain tik
kaiden avulla. Tätä verbiä ei normaa
lissa ei-tieteellisessä tyylissä tarvita oi
keastaan ollenkaan. Substantiivi edellytys
ei ehkä ole ihan yhtä tarpeeton; joskus
se voi ilmaista vivahteen, jota on muilla
keinoin vaikea saada ilmi. Sen paikka
on jossakin toiseksi ylimmällä hyllyllä.
Jos se olisi ollut siellä, ei tämänkertai
nenkaan pääkirjoittaja kaiketi olisi siihen
ylettynyt vaan sanonut normaalisuomeksi
tähän tapaan: - - että julkisuudessa esi
tetyt ravintolaesimerkit olisivat sen parem
min lain hengen kuin sen kirjaimenkaan mu
kaisia.

* 

»Emme mahda mitään sille, että kaikki
Suomen kaupungit eivät voi tarjota kor
keakouluille sellaisia mahdollisuuksia, joissa
tutkijakasvatus olisi tuloksellista ja joissa
opiskelijoille voitaisiin tarjota monipuoliset jat
kokoulutusedellytykset.» Emme puolestamme
mahda mitään sille, että tämmöistä pää
ki1joitustyyliä nähdessään lukija alkaa
.vakavissaan harkita toisen lehden tilaa
mista. Miten tutkijakasvatus voisi olla
tuloksellista tarjotuissa mahdollisuuksissa?
Ja miten noissa tarjotuissa mahdollisuuk
sissa voitaisiin edelleen tarjota moni
puolisia edellytyksiä? Kun virkkeen sisus
on hotto (abstraktisana mahdollisuuksia),
on sen ympärillekin vaikea rakentaa
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kestävää, ja siksi ki1joittaja on rakennellut 
hataria. Tässä tapauksessa ei auta muu 
kuin poistaa tuo hotto sisus ja rakentaa 
koko virke uudestaan, ilman »mahdolli
suuksia», joiden varaan »edellytykset» 
rakentuvat. Jos lehti haluaa pitää tilaa
jistaan kiinni, se voisi ki1joittaa pääkir
joituksessaan esim. seuraavasti: - - että 
kaikki Suomen kaupungit eivät voi tar
jota korkeakouluille sellaisia oloja, joissa 
tutkijankasvatus olisi tuloksellista ja opiskelijat 
voisivat saada monipuolista jatkokoulutusta. 

Terho Itkonen 
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